UmbriaLibri 2017
Diventare traduttori
Seminari di traduzione letteraria
La Regione Umbria, in collaborazione con le tre case editrici umbre che si dedicano esclusivamente alla traduzione letteraria (gran vía, spagnolo; Jo March, inglese; e Urogallo, portoghese), organizza, nell’ambito della XXIII edizione di UmbriaLibri, manifestazione regionale dedicata al mondo dell’editoria, un ciclo di seminari dedicato alla formazione della figura del traduttore letterario, nei vari aspetti concernenti questa professionalità, che coniuga background differenti e tutti necessari allo svolgimento delle sue funzioni, quali una solida formazione letteraria e linguistica e una serie di competenze a livello di localizzazione dei testi, di trattamento dei diritti di traduzione e di comunicazione delle letterature straniere in Italia.
Il ciclo di seminari prevede tre sessioni di lezioni frontali dedicate ognuna a un’area linguistico-letteraria specifica (spagnola, inglese e portoghese) e intende fornire agli studenti universitari, che potranno frequentare tutte e tre le sessioni previste, una conoscenza variegata e d’ampio spettro relativa al mondo editoriale che gravita intorno alla traduzione letteraria in lingua italiana.
Le lezioni si concentreranno in particolare sui seguenti aspetti: il panorama editoriale che dà spazio alle traduzioni; la localizzazione dei testi da tradurre e la gestione dei rapporti con le agenzie letterarie; la pianificazione editoriale per case editrici che lavorano in traduzione; il lavoro di traduzione letteraria: competenze, tecniche e accorgimenti; i diritti d’autore e i diritti di traduzione e loro legislazione; i contratti di traduzione e loro legislazione; la conoscenza del mercato della traduzione letteraria dalle specifiche lingue nell’editoria italiana; la cura del testo: cenni di correzione bozze.
Il laboratorio si terrà dal 5 al 7 ottobre 2017 presso i locali dell’Università degli Studi di Perugia, Dipartimento di Scienze Agrarie, alimentari e ambientali, Aula C, Complesso Monumentale di San Pietro, Borgo XX Giugno, 74 – Perugia, mentre la tavola rotonda, a chiusura dei lavori, si svolgerà domenica 8 ottobre, sempre all’interno del Complesso di San Pietro di Perugia, dove ha sede la manifestazione di UmbriaLibri.
La traduzione letteraria in Italia e in Umbria
La traduzione letteraria è, ovviamente, il processo attraverso il quale il sistema letterario e editoriale di un paese acquisisce alcune opere straniere, traducendole nell’idioma nazionale, e le rende note al proprio pubblico. Non tutti sanno che l’Italia è sempre stato un paese in cui si traduce moltissimo (si è arrivati al 25% dei titoli di narrativa e poesia pubblicati ogni anno, contro percentuali al di sotto del 10% per il mondo anglosassone), il che rispecchia e accompagna l’abitudine di leggere soltanto in italiano da parte di una fetta consistente del nostro pubblico. L’Umbria non è mai stata una regione a grande vocazione di traduzione letteraria, fino a quando, da una decina d’anni a questa parte, sono iniziati a sorgere nel territorio regionale progetti editoriali dedicati esclusivamente a tale area: le Edizioni dell’Urogallo, che lavorano dal portoghese, gran vía, dallo spagnolo, e Jo March, dall’inglese. La compresenza di questi tre marchi, con alcune iniziative più sporadiche di altri editori umbri, ha portato a una presenza continua e costante della traduzione letteraria nel territorio regionale. Per la prima volta, nel 2015, il Premio Nazionale per la Traduzione del Ministero per i Beni e le attività culturali è andato a un marchio umbro (Urogallo). Però a tutt’oggi mancano sul territorio iniziative volte a formare traduttori letterari e ad avviare giovani, formati in lingue e letterature o in lettere, alla carriera di traduttori e/o al lavoro redazionale in ambito editoriale. Le suddette case editrici, pertanto, hanno ritenuto opportuno promuovere, in collaborazione con la Regione Umbria, un’iniziativa di formazione e contatto in un contesto, come quello di Perugia, nel quale esistono due università che formano profili compatibili con la figura del traduttore letterario.
Dove e quando
Il 5, 6 e 7 ottobre, presso i locali dell’Università degli Studi di Perugia, Dipartimento di Scienze Agrarie, alimentari e ambientali, Aula C, Complesso Monumentale di San Pietro, Borgo XX Giugno, 74 – Perugia, i partecipanti seguiranno il ciclo di seminari dedicato alla traduzione e inerente alle tre aree linguistico-letterarie su cui si fonda la ricerca editoriale delle tre case editrici umbre coinvolte.
Domenica 8 ottobre i partecipanti ai seminari potranno assistere, sempre presso il complesso monumentale di San Pietro, all’incontro conclusivo.
La Basilica di San Pietro di Perugia si trova in Borgo XX Giugno ed è una struttura dal forte significato storico e culturale. Fondata nel 966, conserva affreschi del Trecento, dipinti e sculture realizzate tra il XV e XIX secolo da vari artisti, tra i quali il Perugino e Vasari. Il complesso, di proprietà della Fondazione per l’Istruzione Agraria, è composto da 3 chiostri che conducono all’orto botanico e all’orto medievale, alla Galleria Tesori d’Arte, alla biblioteca e all’archivio, dove sono custoditi libri, codici e manoscritti antichi.
Gruppo di lavoro e metodo
Per il ciclo di seminari di traduzione letteraria si intende costituire un gruppo di lavoro composto da massimo 20 iscritti selezionati tra indirizzi di studi inerenti agli ambiti disciplinari del progetto, partecipanti che avranno modo di scoprire da vicino il mondo editoriale gravitante intorno alla traduzione letteraria.
Il numero minimo che garantisce l’effettivo svolgimento dei seminari è di 8 partecipanti.
Chi
I seminari si rivolgono a giovani che siano prossimi a completare il loro percorso di studi o che l’abbiano appena concluso e che si stanno avvicinando al mondo del lavoro. Persone che desiderino approfondire in modo specializzato la propria formazione linguistico-letteraria, che abbiano interesse a scoprire la realtà editoriale e quella della traduzione e che intendano mettersi alla prova su una pratica di progetto reale e in un tempo breve.
Presentazione domanda di ammissione e selezione
I candidati interessati potranno presentare la domanda di ammissione completando il form allegato entro e non oltre il 10 settembre 2017.
Nel completare il form, a ogni candidato verrà richiesto di presentare un proprio curriculum vitæ che sarà utile alla selezione finale degli ammessi.
L’ammissione ai seminari è subordinata all’accettazione della domanda da parte della commissione, costituita dagli editori, che procederà alla selezione dei nominativi. I risultati saranno comunicati agli interessati via email entro e non oltre il 13 settembre 2017, dopodiché sarà loro richiesto di formalizzare l’iscrizione attraverso il pagamento della quota stabilita entro i successivi cinque giorni lavorativi.
Quota d’iscrizione
La partecipazione al ciclo di seminari ha un costo di € 120,00+IVA (146,40 € totali) per ogni partecipante.
Alla fine del corso verrà rilasciato un attestato di partecipazione.
Docenti dei seminari
Mara Barbuni – traduttrice letteraria dall’inglese
Marco Bucaioni – traduttore letterario dal portoghese ed editore delle Edizioni dell’Urogallo
Ilide Carmignani – traduttrice letteraria dallo spagnolo
Matteo Lefèvre – traduttore letterario e docente di Lingua e traduzione spagnola presso l’Università di Roma “Tor Vergata”
Stefania Marinoni (traduttrice dallo spagnolo e presidente sezione Toscana AITI – Associazione italiana traduttori e interpreti)
Valeria Mastroianni – editrice Jo March
Annalisa Proietti – editrice gran vía
Lorenza Ricci – editrice Jo March
Valeria Tocco – traduttrice letteraria dal portoghese e Professore Associato di Letteratura Portoghese presso l’Università degli Studi di Pisa
Annalisa Volpone – Professore Associato di Letteratura inglese presso l'Università degli Studi di Perugia
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Perugia

Domanda di ammissione

Nome e cognome: _________________________________________________
Luogo e data di nascita: _____________________________________________
Indirizzo di residenza: ______________________________________________
Città: ___________________________________________________________
CAP: ____________________________________________________________
Telefono: ________________________________________________________
Indirizzo email: ___________________________________________________
Codice fiscale e/o P. IVA: _____________________________________________
Professione: ______________________________________________________
Il sottoscritto/a, presa visione del bando, fa con la presente domanda di ammissione al corso Diventare traduttori. Seminari di traduzione letteraria.
Contestualmente, il sottoscritto/a allega alla presente il proprio Curriculum Vitae.


Data









Firma
____________







____________

La presente domanda di ammissione compilata e firmata deve essere allegata e spedita all'indirizzo mail edizioniurogallo@gmail.com
Consenso al trattamento dei dati personali (D.LGS 196/2003)

Ai sensi e per gli effetti degli artt. 13 e 23 del D.Lgs. n. 196/2003, con la sottoscrizione del presente modulo si autorizza il proprio consenso al trattamento dei dati personali forniti.
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